Anexo 6

Neologismos do PM
Propostas de alguns Verbetes de Moçambicanismos a incluir em Dicionários de Língua Portuguesa

Listas de abreviaturas a ter em conta

Adj. − Adjetivo 

Adv. − Advérbio

Alm. −  Alemão

Bit. − Bitonga

Chang. −  Changana

Chop. − Chope

Cp. − Composto

Der. − Derivado

Fem. − Feminino

Ing. − Inglês 

Intr. − Intransitivo

Jov. − Juventude

Mac. − Macua

Masc. − Masculino

Nd. − Ndau

Neol.sem. − Neologis-mo semântico

Nhung. − Nhungwe

Obl.− Observação linguística

Obsc. − Obscuro/a

Orig. − Origem

Polit. − Política

Pop. − Popular

Pej.− Pejorativo/injúria

Port. −Português

Rec. − Recíproco

Rong. − Ronga

Sen. − Sena

Sig. −Significado

Sim.−Palavra simples

Sub. − Substantivo

Trans. − Transitivo

Trunc. − Palavra que resulta do processo de truncação

Us.− Usos(exemplos)

Verb.− Verbo

NB: 

· Na apresentação dos significados, pela dimensão e objetivo do presente trabalho, recorreu-se às definições simples e/ou às expressões sinónimas.

· Com o termo popular (pop), refere-se às palavras que são usadas quase por todos, chegando a influenciar até aqueles que conhecem outras formas ou termos para o significado em causa (uso corrente);

· Devido à falta de fontes escritas que veiculem usos dos moçambicanismos, os exemplos apresentados são da autoria pessoal, em função da experiência como falante do PM.

· As palavras entre parênteses, referentes à origem das palavras, estão escritas de acordo com a ortografia da respetiva língua de origem.

· Aos neologismos semânticos, colocou-se a informação sobre o sentido original e sobre o recente.

Agorinha: Adv. Der. Orig. −Port. (agora) Sig. − curto espaço de Tempo. Us. Pop. − O João chegou agorinha! Obl.: A palavra deriva por sufixação (Agora+ -inha).
 Agramar: Verb. Trans. Der. Orig. − Port. (gramar) Sig. − gostar de; não detestar. Us. Pop. _ Não estou a agramar disso. Obl.: Trata-se de uma palavra derivada por prefixação (a- +gramar).

Amanhecer: Verb. Intr. Der. Orig. − Port. Sig. −1 Nascer do dia; clarear do dia; 2 Pernoitar; não dormir. 2 Neol.sem. Us. Pop. − O João amanheceu na discoteca. Obl. A palavra resulta da posposição do sufixo verbal -cer ao radical amanhã (amanhã+ -cer).

Amarrado: Adj. Der. Orig. − Port. (amarrar) Sig. − 1 Acorrentado; atado; segurado. 2 Enfeitiçado; vítima de bruxaria. 2 Neol.sem. Us. Pop. − O António está bem amarrado pela esposa. Obl.:Trata-se de uma forma nominal do verbo amarrar (prender num sítio). Resulta da sufixação da palavra amarrar (amarrar+ -ado).

Amarrar: Verb. Trans. Sim. Orig. − Port. Sig. − 1 Segurar com amarra; acorrentar; atar. 2 Enfeitiçar; alterar o comportamento normal da pessoa, através de magia. 2 Neol.sem. Us. Pop. − A Sónia amarrou bem o namorado. Obl.: A forma da palavra é tipicamente do Português, todavia, é usada com um sentido diferente em Moçambique.

Antepassado: Adj. Cp. Orig. − Port. Sig. − 1 Defunto. 2 Antes do que passou; antigo. 2 Neol.sem. Us. Pop. (usa-se a palavra para qualificar nomes semanas, meses, anos, etc.) − Na semana antepassada choveu muito no Maputo. Obl. No sentido em que é usado no contexto moçambicano, a palavra é composta por duas palavras do Português (antes+passado).

Arroz-fogado: Sub. Masc Cp. Orig._ Port. (arroz-refogado) Sig. − Alimento; arroz refogado; arroz preparado com vários ingredientes. Us. Pop. − Hoje vou preparar um arroz-fogado. Obl.: A palavra equivale a do Português arroz-           -refogado. Entretanto, nos usos moçambicanos, omite-se a 1ª sílaba do segundo componente da palavra. Trata-se de um composto de duas palavra (arroz+[re]fogado). 
Babalaza: Sub. Fem. Sim. Orig. − Chang. (babalaza) Sig. − ressaca; má disposição por ter estado bêbado. Us. Pop. − O velho está com uma babalaza forte. Obl.: A palavra circula em paralelo com a equivalente do Português, sobretudo no discurso oral.   

Bacela: Sub. Sim. Fem. Orig. − Chang. (basela) Sig. − Presente; que excede o pagamento de serviços prestado ou do produto adquirido; gorjeta; o mesmo que saguate. Us. Pop. − Peço bacela. Obl.: A palavra não é preferida em contextos formais e de escrita.
Batedor: Sub. Masc. Der. Orig. − Port. (bater) Sig. − 1 Aquele ou aquilo que bate; utensílio da cozinha 2 Traficante; quem rouba carros ou eletrodomésticos de valor. 2 Neol.sem. Us. Jov. − Aquele jovem é um batedor profissional. Obl.: A palavra é derivada por sufixação (bater+ -dor). Por mais que a camada idosa e/ou conservadora, não prefira usar esta palavra, está consciente do seu significado.

Bazar: Verb. Intr. Sim. Orig. −  Obsc. (bazar) Sig. − Ir-se embora; Abandonar um lugar. Us. Jov. − O Pedro já bazou para casa. Obl.: a palavra é frequentemente usada no contexto de oralidade, entre pessoas íntimas. 

Bicha: Sub. Fem. Sim. Orig. − Obsc. (bicha) Sig. − Fila; pessoas organizadas uma atrás da outra. Us. Pop. − não vou atender a pessoa que não estiver na bicha.  Obl.: Esta palavra está quase a neutralizar a palavra fila, no Português moçambicano (MP).
Bichar: Verb. Intr. Der. Orig. −Obsc. (bicha) Sig. − Formar uma fila; colocar as pessoas uma atrás da outra. Us. Pop. − Eu já bichei, atenda-me. Obl.: Apesar de a palavra ser conhecida pelas pessoas, o seu uso não é preferido como acontece com o respetivo substantivo bicha. Pode-se dizer que faz parte do vocabulário passivo de grande número de pessoas. Trata-se de uma palavra derivada por sufixação (bicha+ -ar)

Bifar: Verb. Trans. Der. Orig. − Port. (bife) Sig. − 1 Tirar dissimuladamente; furtar. 2 Falar mentiras; fofocar sobre figuras públicas, sobretudo artistas. 2 Neol.sem. Us. Jov. − Aquele apresentador bifou um artista da praça. Obl. A palavra deriva da combinação de bife+ -ar. Entre os jovens, sobretudo das cidades, a palavra ocorre em paralelo com a do Português mentir.

Bifes: Sub. Masc. Sim. Orig. −Port. (bife) Sig. − 1 Fatia de carne. 2 Mentiras; fofocas. 2 Neol.sem. Us. Jov. − Hoje tenho bifes sérios. Obl.: A palavra é frequente nas grandes cidades.

Binar: Verb. Sim. Orig. − Port. (binar) Sig. − 1 Celebrar a missa duas vezes; repetir qualquer coisa. 2 Repetir; servir mais de uma vez, durante a refeição. 2 Neol.sem. Us. Jov. − O prato está bom, vou binar. Obl.: A palavra circula entre jovens, sobretudo aqueles que vivem nos centros internatos, ou de recolhimento. Usa-se a palavra nos sítios onde a norma é comer um “único prato”

Bipar: Verb. Trans. Der. Orig. − Obsc .(bip) Sig. − Dar um sinal muito breve, usado o telefone. Us. Pop. Quando eu estiver em casa, bipar-te-ei. Obl.: A palavra é muito recente, todavia, já é de domínio de todos. O seu surgimento e uso está ligado ao aparecimento e uso dos telemóveis.

Biznar: Verb. Trans. Der. Orig. − Ing. (business) Sig. − Vender, negociar. Us. Jov. − Quero biznar o meu rádio. Obl.: A palavra é usada por negociantes em contextos informais.

Bolada: Sub. Fem. Der. Orig. − Port. (bolar) Sig. −1 Grande soma de dinheiro. 2 Negócio informal envolvendo poucas pessoas. 2 Neol.sem. Us. Jov. − Tenho uma bolada! Obl. A palavra resulta de Bolar+-ada, em português. Trata-se de uma palavra derivada por sufixação. 

Bolar: Verb. Trans. Der. Orig. − Port. (bola) Sig. − 1 Tocar com a bola; acertar com a bola em. 2 Vender; negociar obscuramente. 2 Neol.sem. Us. Jov. − Quero bolar o meu computador. Obl.: A palavra é do conhecimento de quase todos os jovens. Todavia, é frequentemente usada por aqueles que se envolvem em tais negócio. A palavra é derivada por sufixação (bola+ -ar)

Boldar: Verb. Trans. Der. Orig. − Ing (bold). Sig. − fazer negrito; aumentar a tonalidade das letras, quando se escreve em computador. Us. Pop. − Não boldaste os títulos. Obl.: A palavra tornou-se mais popular com a massificação do uso dos computadores para escrever. A palavra é derivada por sufixação (bold+ -ar)

Brada: Sub. Masc. Sim. Orig. − Ing. (brother) Sig. − Irmão, amigo, pessoa muito próxima. Us. Jov. − O meu brada chegou. Obl.: forma de tratamento carinhosa e informal. Usa-se em todo o país.

Bula-bula: Sub. Masc. Cp. Orig. − Chang. (Kubula) sig. − Conversas de entretenimento. Us. Pop. − O João está num bula-bula com a Maria. Obl.: A palavra é composta por combinação de (bular+bular): Ocorre sobretudo em contextos de discurso informal.

Bular: Verb. Intr. Der. Orig. − Chang. (Kubula) Sig. − Conversar; troca de ideias. Us. −Pop. Eu bulei com aquela menina. Obl.: A palavra é usada, frequentemente, na oralidade entre pessoas íntimas. É derivada por sufixação (bula+ -ar).

Burra: Sub. Fem. Sim. Orig. Port. (burro) Sig. − 1 Fêmea ou feminino de burro. 2 Bicicleta; meio de transporte com duas rodas. 2 Neol.sem. Us. Jov. − Vou comprar uma roda para a minha burra. Obl.: A palavra não é usada em discursos formais. 

Cabritismo(o cabrito come onde está amarrado: Sub. Masc. Der. Orig. − Port. (cabrito) Sig. − uso depreciativo, significa que um funcionário (ou dirigente) no seu local de trabalho se beneficia ilicitamente de bens ou favores. Us. Polit. − Nas nossas instituições reina o cabritismo. Obl.: A palavra é de domínio de todos, sendo frequentemente usada em discursos políticos.

Cacana: Sub. Fem. Sim. Orig. Rong. (N’kakana) Sig. − Alimento; planta rastejante cujas folhas são veres e têm sabor amargo. Us. Pop. (na região sul de Moçambique) − Hoje quero preparar cacana.  Obl.: A palavra é usada na zona sul, onde se conhece a planta como alimento. Noutras regiões, a mesma planta é usada na medicina tradicional, com outras designações.
Calamidade: Sub. Fem. Der. Orig. − Port. (calamidade) Sig. − 1 Desgraça pública; catástrofe; acidentes da natureza; 2 roupa usada que é vendida nos mercados. 2 Neol.sem. Us. Pop. − 2 Comprei esta camisa na calamidade. Obl.: O nome calamidade não designa o lugar onde se compra a roupa (como se pode entender no exemplo), mas sim o produto comprado. Entretanto, no discurso normal é frequente um processo metonímico (em que se designa o lugar pelo produto). A palavra é derivada por sufixação (calami- + -idade).
Campainhar: Ver. Intr. Orig. −Port. (campainha) Sig. − Tocar a campainha. Us Pop. − Quando eu chegar hei-de campainhar. Obl.: O uso da palavra ocorre em contextos de oralidade.

Canganhiçar: Verb. Trans. Der. Orig. − Chang. (Kukanganyisa) Sig. − Aldrabar; enganar. Us. Pop. − Os comerciantes só canganhiçam a gente. Obl.: A palavra é derivada de canganhiça changana, pela posposição de sufixo verbal -ar (canganhiç+ -ar). A palavra é frequentemente usada em discurso informal ou em discurso literário.

Canhueiro: Sub. Masc. Der. Orig. − Chang. (N’kanyi) sig. − árvore da selva que dá frutos que se chamam canhúm. Us. Pop. − O canhueiro é uma planta importante para os changanas. Obl.: A palavra designa uma realidade cujo equivalente em Português não é do domínio das pessoas, por isso é usada em todos os contextos de uso de língua comum. É derivada por sufixação (canhúm+ -eiro).

Canhúm: Sub. Masc. Sim. Orig. − chang. (Kanyu) Sig. − Fruta silvestre com se fabrica um sumo (wukanyi [sumo de canhúm]). Us. Pop. − Vou comprar sumo de canhúm. Obl.: A palavra é usada sem alternativas quando se quer falar sobre esta realidade. Aliás, já está adaptada totalmente ao sistema linguístico do Português.

Catanar: Verb. Trans. Der. Orig. − Port. (catana) Sig. − Agredir ou causar ferimento a alguém com recurso a uma catana. Us. Pop. − Os bandidos catanaram aquele jovem. Obl.:a palavra é usada no discurso informal. É derivada por sufixação (catana+ -ar).
Catorzinha:  Sub. Fem. Der. Orig. − Port. (catorze) Sig. − Rapariga muito jovem (entre os 12 e os 14 anos) que se entrega à prostituição. Us. Pop. − Os velhos querem catorzinhas. Obl.: A palavra ‘e de uso informal. É Derivada por sufixação (catorze+ inha).
Chapa: Sub. Sim. Orig. Port. (chapa) Sig. − 1 Peça lisa, plana de metal. 2 Masc. Meio de transporte semicoletivo. 2 Neol.sem. Us. Pop. − Cheguei atrasado porque não havia chapa. Obl.: A palavra é do uso comum quase em todo o país, neutralizando por completo a lexia transporte semicoletivo ou qualquer outra equivalente. 

Chapar: Verb. Trans. Der. Orig. − Port. (chapa) Sig. − 1 Pôr chapa em alguma coisa. Segurar com chapa. 2 Bater; dar chapada. 3 Copiar; cabular. 2 Neol.sem. Us. Pop. − Se abusares, vou-te chapar. 3 Neol.sem. Us. Jov. − A Maria abriu o caderno e chapou tudo na folha do exame. Obl.: A palavra é derivada por sufixação (chapa+ -ar). Os dois últimos sentidos das palavras ocorrem em paralelo com os equivalentes em PE, em contextos informais. 

Chapeiro: Sub. Masc Der. Orig. Port. (chapa) Sig. – Indivíduo que conduz um meio de transporte semicoletivo. Us. Pop. − Os chapeiros são indisciplinados. Obl.: A palavra é derivada por sufixação (chapa+ -eiro). Esta palavra circula normalmente até em discursos formais, proferido por membros do governo, dirigindo-   -se ao público.

Checar: Verb. Trans. Der. Orig. Ing. (check) Sig. − Conferir, controlar; observar; ver; verificar. Us. Jov. − “Cheka lá aquele jovem”. Obl.: A palavra é derivada por sufixação (check -ar). É usada somente em discurso informal entre indivíduos íntimos.

Chiluva: Sub. Fem. Sim. Orig. Chang. (xiluva) sig. − 1 concurso de beleza feminina. 2 Flor; rosa. Us. Pop. −1 Aquela moça foi a vencedora de Xiluva 2000 em Manjacaze.  2 Vou oferecer esta xiluva à minha namorada. Obl. A palavra constitui um vocabulário passivo com o 1º sentido, enquanto que é ativo com o 2º. 

Cinzentinho: Sub. Masc. Der. Orig. Port. (cinzento) Sig. − Agente da polícia de proteção que usa um fardamento cinzento. Us. Pop. e Pej. − Os cinzentinhos exigiram documentos de identificação ao Paulo. Obl.: A palavra só é usada em contexto de discurso informal. É derivada por sufixação (cinzento+-inho). 

Covar: Verb. Intr. Der. Orig. Port. (cova) Sig. − Abrir uma cova ou buraco. Us. Jov. − O velho começou a covar.  Obl. A palavra foi inventada no contexto literário Por Mia Couto. Resulta da combinação do nome cova com o sufixo verbal -ar (cova+ -ar). 
Cronicar: Verb. Intr. Der. Orig. − Port. (crónica) Sig. − escrever ou fazer crónicas. Us. Pop. − Craveirinha cronicava muito. Obl.: A palavra foi formada num contexto literário. Resulta da (crónica+-ar). Entretanto, é mais usada por pessoas escolarizadas.

Curtição: Sub. Fem. Der. Orig. − Port. (curtir) sig. − Convívio entre jovens em discotecas ou qualquer sítio de diversão noturna. Us. Pop. − Sábado é dia de curtição. Obl.: Entre os jovens, a palavra substitui quase na totalidade a palavra divertimento. Resulta da combinação de (curtir+-ção).
Curtidor: Sub. Masc. Der. Orig. Port. (curtir) Sig. − 1 Que ou aquele que curte. 2 Indivíduo que gosta de diversões noturnas; ou que se veste de roupas que estão na moda entre os jovens. 2 Neol.sem. Us. Jov. −  Aquele jovem é um curtidor. Obl.: A palavra não faz parte do vocabulário ativo dos adultos e idosos que não sejam curtidores. Resulta de (curtir+ -dor).

Curtir: Verb. Trans. Sim. Orig. − Por. (curtir) Sig. − 1 tornar a pele mais dura. 2 divertir-se com muito prazer. 2 Neol.sem. Us. Jov. − o Manuel foi curtir. Obl.: A palavra com o sentido novo, é usada sobretudo por jovens em contextos informais.

Dama: Sub. Fem. Sim. Orig. − Port. (Dama). Sig. − 1 Esposa do dirigente máximo de um Estado; mulher nobre. 2 amante de muita confiança; namorada. 2 Neol.sem. Us. Jov. − a minha dama chega hoje. Obl.:A palavra o sentido novo não serve para esposas com quem se vive. Circula em contextos de discurso oral e informal.

Damo: Sub. Masc. Sim. Orig. − Port. (dama) Sig. − Namorado estimado. Us. Jov. − Este é Elísio, é o meu damo. Obl.: A palavra só designa namorado entre jovens. Já não funciona para designar o esposo. Usada no discurso informal.

Deixa-andar: Sub. Masc. Cp. Orig. −Port. (deixar/andar) sig. − Não controlar; não fiscalizar; Não fazer o devia fazer. Us. Polit. − Vamos combater o espírito de deixa -andar. Obl.: a palavra foi introduzida em contextos de discurso político. Resulta da combinação de dois verbos (deixar+andar). 
Deke: sub. Masc. Trunc. Orig. − Chang. (Kudeketa) Sig. − Aparelho radiofónico; rádio. Us. Pop. − O meu irmão trouxe um deke da áfrica do Sul. Obl.: A palavra é uma truncação da palavra kudeketa (digitar) da changana e Chope. É usada em contextos informais.

Deletar: Verb. Trans. Der. Orig. − Ing. (delete) sig. − Apagar alguma coisa escrita no computador. Us. Pop. − Deleta todo o texto mal escrito. Obl.:A palavra é usada frequentemente por todos os utentes de computadores. Trata-se de uma palavra derivada por sufixação (delete+ -ar).

Desconseguir: Verb. Trans. Der. Orig. − Port. (conseguir) Sig. _ Não conseguir; falhar. Us. Pop. − Ele desconseguiu arrancar o coco. Obl.: A palavra circula naturalmente, que até neutraliza a expressão equivalente em PE. A palavra é derivada por prefixação (des- + conseguir).
Djekar: Verb. Intr. Sim. Orig. − Obsc. Sig. − infiltrar-se em convívios, para comer. Us. Jov. − Hoje há festa na vizinhança. Vou lá djekar. Obl.: A palavra é usada em discursos informais entre jovens.

Djekador: Sub. Masc. Der. Orig. − Obsc. (djeke) sig. − Intruso em locais de convívio. Us. Jov. − Os djekadores não terão chance. Obl.: A palavra não é usada em discursos formais. Ela resulta da combinação de (djeke+ -dor).

Djikar: Verb. Masc. Der. Orig. − Chang. (Kudjika) Sig. − Virar; dar volta. Us. Jov. − Quando chegou ali, djikou a esquerda. Obl.:A palavra não é usada num discurso escrito. A sua formação consistiu na posposição do sufixo verbal -ar ao radical djika (djika+ -ar).

Djiko: Sub. Masc. Trunc. Orig. − Chang. (Kudjika) sig. −  Volta; passeio. Us. Jov. − vou dar uns djikos com a minha namorada. Obl.: A palavra resulta da truncação do verbo Kudjika de changana e chope. 
Djobar Verb. Intr. Der. Orig. − Ing. (job) Sig. − Trabalhar; executadr alguma actividade. Us Jov. Hoje vou djobar à noite. Obl.: A palavra do domínio de todas as pessoas, todavia, só é usada em contextos informais de discurso.
Dumbanengue: Sub. Masc. Cp. Orig. − Rong. (Dumba/nengue) Sig. −Mercado informal. Us. Pop. − Vou ao dumbanengue comprar pão.mObl.: A palavra circula junto com o equivalente em Português. Trata-se de um composição por justaposição (dumba+nengue).

Empoderamento: Sub. Masc. Der. Orig. Port. (poder) Sig. − Dar poder a; atribuir lugar de destaque a. Us. Polit. − O governo já deu passos significativos no empoderamento da mulher. Obl.: A palavra resulta da combinação de um prefixo e uma sufixo e o verbo poder (em+poder+mento). Circula em discursos políticos e formais.

Engarrafamento: Sub. Masc. Der. Orig. − Port. (garrafa) sig. −1 conservar em garrafa. 2 Enfeitiçado; domado por meio de magia. 3 Congestionamento de automóveis. 2 Neol.sem. Us. Pop − Aquele senhor está mesmo engarrafado. 3 Neol.sem. Us. Pop. − Cheguei tarde porque havia engarrafamento na estrada. Obl.: Os sentidos novos da palavra são de uso comum, tendendo a neutralizar as palavras equivalentes em PE. A palavra é derivada por prefixação e sufixação (em+garrafa+mento).

Engarrafar: Verb. Trans. Der. Orig. – Port. (garrafa) Sig. _1 Meter dentro da garrafa. 2 Enfeitiçar; domar. 2 Neol.sem. Us. Pop. − A Maria engarrafou o marido. Obl.: A palavra não é usada em discursos formais. É uma palavra formada por derivação parassintética (en- +garraf+ -ar).

Fembar: Verb. Intr. Der. Orig. Chop. (Kufemba) Sig. −Diagnosticar com recurso aos espíritos dos Mortos; prática dos curandeiros para descobrir o que faz sofrer o paciente. Us.  Pop. − A velha começou a fembar e tudo apareceu à superfície. Obl.:A palavra é usada em contextos informais, de curandeirismo, onde a palavra diagnosticar é quase bloqueada na totalidade. A palavra é derivada por sufixação (femba+ -ar). 
Ferrar: Ver. Intr. Der.Orig. − Port. (ferro) sig. − 1 Calçar com ferro; pregar ferro em. 2 Dormir. 2 Neol.sem.  Us. Jov. − Estou com sono, vou ferrar. Obl.: A palavra é derivada por sufixação (ferro+ -ar). O seu uso restringe-se aos contextos informais e de intimidades entre os interlocutores. Todavia não constitui palavra estranha mesmo para aqueles que não a preferem na comunicação( adultos e idosos).

Flat: Sub. Fem. Sim. Orig. − Ing. Sig. − Apartamento, num prédio. Us. Pop. O João comprou uma flat em Malhangalene. Obl.: A palavra é usada em todo o país, sobretudo nas zonas urbanas.

Fujista: Sub.masc./Fem. Der. Orig. − Port. (fugir) Sig. − Desertor; sai ilegalmente dos centros internatos ou de aquartelamento para visitar a família ou tratar outros assuntos sem autorização. Us. Pop. − Os fugistas devem ser punidos. Obl.: A palavra é derivada por sufixação (fugir+ -ista). O uso da palavra é frequente nos referidos centros da acolhimento de muitas passoas.

Full: Adj. Sim. Orig . −  Ing. (full) Sig. − Cheio; repleto; que já atingiu o limite da sua capacidade. Us.Jov. − A casa está full de gente. Obl.:O uso da palavra é frequente em contextos  de discurso oral e informal. A palavra foi importada directamente do inglês, não tendo passado por nenhuma adaptação.

Ganguiçar: Verb. Trans. Der. Orig. − Rong. (Kugangisa) Sig._ Conquistar; Pedir uma correspondência sentimental de amor; negociar o namoro. Us. Pop. − Os jovens Ganguiçam-se até no cemitério. Obl.: Ganguiçar é uma palavra que foi adaptada à ortografia e fonética portuguesas. Resulta da combinação de (ganguiça + -ar). O seu uso acontece em discursos informais e literários. 

Grifar: Ver. Intr. Sim. Orig. − Port. (grifar) sig. − 1 Escrever com grifo; pronunciar com entoação especial. 2 Vestir-se bem com roupa de qualidade e da moda. 2 Neol.sem. Us. Jov. − hoje estás bem grifado. Obl.: A palavra é usada em contextos informais entre amigos, jovens das cidades.

Grife: Sub. Masc. Sim. Orig. − Port. (grife) Sig. − 1 Marca comercial, linha de produtos sofisticados. 2 Traje; roupa de marca. 2 Neol.sem. Us. Jov. − vou lavar o grife que vou grifar amanhã. Obl.: O uso da palavra restringe-se ao contexto informal e de oralidade.

Guadjicar: Verb. Trans. Der. Orig. − Rong. (Kugwadjisa) Sig. − Exigir; revistar para levar com recurso à violência física e moral. Us. Pop. − Os bandidos guadjiçaram todo o dinheiro que a Sónia tinh. Obl.: A palavra surgiu no sul e quase que se alastrou por todo o país, sendo usado, sobretudo no discurso oral. É derivada por sufixação (guadjiça+ -ar).

Guetar: Verb. Intr. Der. Orig. − Ing. (get) Sig. − Entrar num sítio ou ambiente. Us. Jov. − Como é que o Paulo guetou se bem que não tinha convite. Obl.: A palavra circula em paralelo com a palavra equivalente em Português, em contextos de oralidade e informalidade. É derivada da palavra inglesa get combinada com o sufixo verbal –ar (get+ -ar). Entretanto, já está adaptada ao sistema ortográfico do Português.

Gueva: Sub. Masc. Fem. Sim. Orig. − Rong. (Kugweva) sig. − Pessoa que compra em quantidades elevadas, para revender. Us. Pop. − Os guevas chegaram ontem à noite. Obl.: A palavra foi adaptada ao Português. Quanto ao seu uso, é preferida nas classes médias e baixas.

Guevar: Verb. Trans. Der. Orig. − Rong. (Kugweva) Sig. − Comprar em grandes quantidades para revender. Us. Pop. − A Rosa guevou boa batata. Obl.: Guevar é uma palavra  derivada por sufixação (gueva+-ar). É usada preferencialmente pela classe média e baixa. 

Guiguiseka: Sub. Masc. Sim. Orig. − Chang. (Kuguiguiseka) Sig. − Indivíduo que trafica seres humanos, sobretudo, crianças para fins obscuros. Us. Pop. − Os guiguisekas atuam em grupo. Obl.: A palavra precisa de ser adaptada ao sistema ortográfico de Português. O seu uso é frequente entre classes médias e baixas.

Guindza: Sub. Masc. Sim. Orig. − Chang. (Kugindla) sig. −  Pessoa bandida; carrasca. Us. Jov. − Aquele jovem é um Guindza. Obl.: Guindza é uma palavra usada em contextos informais na zona sul do país.

Guindzar: Verb. Trans. Der. Orig. − Chang. (Kugindla) Sig. − Agredir; bater violentamente em; esmagar. Us. Jov. − Ela foi guindzada bem. Obl. A palavra é de usos informais. Deriva do radica guindza do changana combinado com o sufixo verbal -ar (guindza+ -ar).

Hala: Inter. Sim. Orig. Obsc. (Hala) Sig. − Alô; olá; expressão de saudação. Us. Jov. − Manda um hala para todos. Obl.:A palavra é usada na oralidade e em contextos informais.

Infelicidades: Sub. Masc. Der. Orig. − Port. (feliz) Sig. −1 Tristeza; infortúnio; insatisfação. 2 Falecimento de alguém. 2 Neol.sem. Us. Pop. − Naquela casa houve infelicidades. Obl.: A o novo sentido da palavra é usado e reconhecido por todos os falantes moçambicanos. Quanto à formação é derivada por prefixação e sufixação (in- + feliz+ -idade).

Jeito: Sub. Masc. Sim. Orig. − Port. (jeito) Sig. − 1 forma delicada, cuidadosa de fazer algo. 2 Preservativo; camisa de vénus. 2 Neol.sem. Us. Pop. − Use Jeito em relações ocasionais. Obl.: A o sentido novo da palavra é reconhecido e usado em todo o país. Entretanto, não neutraliza o sentido original da palavra.

Kekar: Verb. Trans. Der. Orig. Obsc. (kekar) sig. − Manter relações sexuais com uma moça. Us. Jov. − Quero kekar bem aquela dama. Obl.:A palavra só é usada entre amigos em contextos restritos. É derivada por sufixação (keka+ -ar.)
Ket:   Adj. Sim. Orig. − Obsc. (ket) Sig.  − Embriagado; grosso; delinquente. Us. Jov. − O paulo está ket. Obl.: A palavra só ‘e usada em contextos informais ou por pessoas que estejam no estado de ket.

Khenhar: Verb. Trans. Intr. Der. Orig. − Chang. (Kukhenya) Sig. − 1 Dar rasteiras a; derrubar alguém. 2 mentir; falar factos contrafactuais. 1 Us. Jov. − Este é que khenhou este. 2 Aquele senhor está a khenhar. Obl.:Os dois sentidos são usados em discursos orais e informais. O segundo é uma espécie de ridicularizar alguém. Quanto à formação, khenhar resulta de (khenya+ -ar).

Kissar: Verb. Trans. Rec. Der. Orig. − Ing. (Kiss) Sig. −Beijar. Us. Jov. − Kissei loucamente aquela dama. Obl.: O verbo é usado na oralidade em contextos informais. Resulta da combinação de (kiss+ -ar).

Kotsolar: Verb. Trans. Der. Orig. − Chang. (Kukotsola) Sig. _ Domar alguém através de magias, para passar a obedecer a esposa. Us. Pop. −  Se me Kotsolares, eu te mato. Obl.: A palavra é frequentemente usada pelas classes baixas e médias. Trata-se de uma palavra derivada por sufixação (kotsola+ -ar).

Kulunguelar: Verb. Trans. Der. Orig. Chang (Kukulunguela) Sig. −  Manifestar alegria por um dado evento; felicitar alguém por alguma coisa. Us. Pop. − Vamos kulunguelar o casamento do Titos com a Thand. Obl.: A palavra é usada em discursos informais e/ou literários, sobretudo na zona sul.

Lengalenga: Sub. Fem. Sim. Orig. − Chang. (Kulengalenga) Sig. − Preocupação; Atrapalhasse; movimento de um lado para o outro. Us. Pop. − Estamos na lengalenga devido ao Conselho Pastora, Obl.: A palavra é de uso informal, sendo usada por diferentes camadas sociais. 

Lengalengar: Verb. Intr. Der. Orig. − Chang. (Kulengalenga) Sig. − Andar de um lado para o outro, estar preocupado. Us. Pop. − Tive que lengalengar todo o dia. Obl.: A Palavra está totalmente adaptada à ortografia do Português, O seu uso é quase abrangente, com o sentido enfático. Quanto à sua formação, resulta de (lengalenga+ -ar).

Lobolar: Verb. Trans. Der. Orig. Chang. (Lovolo) Sig. − Prática do sul de Moçambique que consiste na entrega de dinheiro e outros bens como forma de agradecimento à família da noiva; formalização da união entre os noivos, em casa da noiva. Us. Pop. − Eu lobolei a minha esposa com muito dinheiro. Obl.: A palavra é usada e reconhecida em todo o país, mesmo em regiões onde não exista a respetiva prática. É uma palavra derivada por sufixação (lobolo+ -ar).

Lobolo: Sub. Masc. Sim. Orig. − Chang. (lovolo) Sig. − Cerimónia de entrega de bens à família da noiva. Us. Pop. − hoje é o dia do lobolo da mana Palmira. Obl.: A palavra designa uma realidade que é típica do sul de Moçambique, onde o seu uso é abrangente.

M’bemga: Sub. Fem. Sim. Orig. − Rong. (M’benga) Sig. − Alguidar; instrumento feito de barro que serve para moer o milho, com ajuda de um pau. Us. Pop. − Vou ao mercado comprar uma m’benga. Obl.: A palavra é de uso frequente no sul, onde se usa o instrumento com frequência. Entretanto, ainda não está adaptada ao sistema ortográfico do Português. O uso da palavra tem um sentido nacionalista, sem por em causa o uso da palavra alguidar.

Madjermane: Sub. Masc. Der. Orig. − Alm. (German) Sig. − Indivíduos regressados da antiga RDA. Us. Pop. − OS madjermanes manifestaram-se em frente do gabinete do Primeiro-ministro. Obl. O uso da palavra verifica-se no discurso político, informal e até mesmo formal, na oralidade e na escrita. Quanto à sua formação, saliente-se que ocorreu na Língua changana

Madjolidjo: Sub. Masc. Der. Orig. − Sen (Madjolidjo) Sig. − Pessoa que assalta residências ou que interpela as pessoas na rua para obrigar-lhes a entregar os seus bens. Us. Pop. − Na Munhava está cheio de madjolidjos. Obl.:A palavra é frequentemente usada no centro, onde se fala sena e Nhugwe. Entretanto, é conhecida quase em todo o país. A sua formação deu-se na língua sena.

Madjonidjoni: Sub. Masc. Cp. Orig. Chang (djoni) Sig. − Cidadão moçambicano regressado da África do Sul. Us. Pop. − Os madjonidjonis vão chegar em massa nesta quadra festiva. Obl.: A palavra é de uso comum nas classes Médias e baixa. A palavra foi composta no changana e transportada para português. 

Mafurra: Sub. Fem. Sim. Orig. − Chop. (mafurra) Sig. −  Nome de um fruto típico do sul de Moçambique, cuja semente é muito amarga e revestida por uma camada gordurosa e muito deliciosa. Us. Pop. − A mafurra é muito gostosa. Obl.:A palavra é reconhecida em todo o país, mesmo onde a fruta não é conhecida.

Magocha: Sub. Fem Der. Orig. −Chang. (Goxa) Sig. −Instrumento musical feito com pequenas cabaças nas quais se mete pequenas missangas para produzirem um certo tipo de som quando em movimento. Us. Pop. − Os homens tocavam timbilas enquanto as mulheres tocavam as magochas. Obl.: A palavra magocha indica o plural de goxa em changana, todavia, tudo leva a crer que no processo da sua introdução ao Português, a forma do plural prevaleceu. A palavra resulta da combinação de (ma- + gocha). Esta também foi adaptada ao sistema ortográfico do Português.

Makhara: Sub. Fem. Sim. Orig. −  Chop. (makhara) Sig. − Nome de uma dança tradicional do sul dos Chopes. Us. Pop. − Os jovens devem praticar a nossa makhara. Obl.: a palavra é usada sempre que se pretender falar da respetiva dança. 

Mamana: Sub. Fem. Sim. Orig. − Chang. (mamana) Sig. −  Senhoras adultas ou idosas, respeitáveis e responsáveis. Us. Pop. − As nossas mamanas prepararam tudo. Obl.: A palavra é de uso comum em todo o país, veiculando um sentimento de respeito e estima com as senhoras.

Man: Sub. Masc. Sim. Orig. − Ing. (man) Sig. − Homem, jovem de sexo masculino. Us.Jov. − Olha aquele man alí. Obl.: O uso da palavra restringe-se aos contextos de informaldades e intimidades. Entretanto, foi importada do Inglês não tendo tido nenhuma modificação.

Maningue: Adj. Masc. Sim. Orig. − Obsc. (maning) Sig. − Muito; em grande número. Us. Jov. − Estava lá maningue gente. Obl.: A palavra é usada na oralidade entre pessoas íntimas.
Mapico: Sub. Masc. Sim. Orig. − Nhung. (Mapiko) Sig. − Dança tradicional originária da província de Tete. Us. Pop. − O mapico é o nosso orgulho. Obl.: O uso da palavra verifica-se em todo o país, inclusive em manuais de ensino.

Marrabenta: Sub. Fem. Sim. Orig. − Chang. (Marrabenta) Sig. − Dança originária do sul de Moçambique e que se alastrou por todo o país, sendo considerada etiqueta artística do povo moçambicano. Us. Pop. − A marrabenta é nossa tradição. Obl.: Não há restrições no uso da palavra.

Massala: Sub. Fem. Sim. Orig. Chang. (n’sala) Sig. − Fruto da massaleira. Fruto de casaca dura e de forma esférica, comestível, podendo ser usada para confecionar bebida; a sua casaca, depois de seca, serve para vários fins, como instrumentos musicais. Us. Pop. − Eu gosto de massala. Obl.: O uso da palavra não tem − restrições a considerar.
Massaleira: Sub. Fem. Der. Orig. Chang (n’sala) Sig. − Tipo de árvore silvestre; Strychnos spinosa. Us. Pop. − Não suba na massaleira. Obl.:. A palavra é usada sem restrições. É derivada por sufixação (massala+ -eira).
Masseve: Sub. Masc. Fem. Sim. Orig. − Chang. (masseve) Sig. − Pai ou mãe do genro ou nora; comadres. Us. Pop. Os masseves chegaram. Obl.: O uso da palavra verifica-se nas classes médias e baixas, sobretudo no sul de Moçambique.

Matabicho: Sub. Masc. Cp. Orig. − Port. (matar/bicho) Sig. – Pequeno almoço; refeição que se toma logo de manhã. Us. Pop. − O matabicho está pronto. Obl.:A palavra já neutralizou o seu equivalente em PE, sobretudo na classe média e baixa.

Mhamba: Sub. Fem. Sim. Orig. − Chang./Chop. (mhamba) Sig. − Cerimónia de invocação ou recordação dos antepassados. Us. Pop. − Vamos fazer uma mhamba para recordarmos Mondlane. Obl.: Esta palavra é usada no sul de Moçambique, enquanto que nas outras regiões existe como vocabulário passivo.

Mhondzo: Sub. Masc. Sim. Orig. − Chop. (Mhondzo) Sig. − Droga tradicional que se usa para embebedar as pessoas e levá-las a narrar publicamente todos os males que praticaram usando a feitiçaria. Us. Pop. − Ela tomou mhondzo e começou a narrar tudo. Obl.: O uso da palavra restringe-se ao contexto ligado ao curandeirismo, não sendo a mesma em todas as regiões.

Milando: Sub. Masc. Sim. Orig. − Chop. (minando) Sig. − Culpa; crime. Us. Pop. − Cada um deve responder pelos eus milando. Obl.: A palavra é de uso comum em todo país entretanto, não neutraliza o seu equivalente em PE.

Minhar: Verb. Trans. Der. Orig. − Chop. (Kuminya) Sig. − Excluir; segregar; menosprezar. Us. Jov. Minharam o Santos da festa.Obl.: A palavra ocorre com frequência na camada jovem, em contextos informais. Resulta da processo de derivação por sufixação (minha+ -ar).

Moluene: Sub. Masc. Sim. Orig. − Obsc. (moluene) Sig. − Menino da rua, criança abandonada, sem pais ou vivendo longe da família, marginal. Us. Pop.s − Os moluenes andam nas ruas. Obl.: O uso da palavra restringe-se aos contextos informaiou de escrita literária em quase todo o país.
Momomo: Sub. Masc. Sim. Orig. − Obsc. (momomo) Sig. − Bicho horrível que mete medo. Us. Pop. − estás a ver momomo. Obl.: uso da palavra restringe-se ao contexto infantil, mesmo sendo usada por adultos.

Mothiana Horera: Sub. Fem. Cp. Orig. Mac (mothiana/horera) Sig. −  Moça bonita. Us. Pop. − As mothianas horeras de Nampula são excecionais. Obl.: A palavra é muito vulgar e usada em todo o país em todos os contextos. Quanto à sua formação, resulta do processo de composição, na língua macua.

M’pfukwa: Sub. Masc. Sim. Orig. − Nd. (M’pfukwa) Sig. − Demónios; espíritos maus que exigem bens aos viventes. Us. Pop. − Aquela moça tem um m’pfukwa. Obl.: A palavra é originária da língua ndau, na Beira, sendo usada em todo o país quando se pretende falar da respetiva realidade.

Mufana: Sub. Masc. Sim. Orig. − Chop. (M’fana) Sig. − Rapaz; jovem do sexo masculino. Us. Pop. − Os mufanas jogam futebol. Obl.: O uso da palavra está associado ao sentimento de afeto, referindo-se ao rapaz e, de menosprezo dirigindo-a a um crescido, sendo usada quase em todo o país.

Mukherista: Sub. Masc. Der. Orig − Obsc. (mukhero) Sig. − Pessoa que viaja África do Sul para comprar produtos em grandes quantidades, para revendê-los em Moçambique. Us. Pop. − Os mukheristas agravaram os preços dos produtos. Obl.: A palavra ocorre em todos os contextos de uso, todavia, é muito mais usada no sul. Trata-se de uma palavra derivada por sufixação (Mukher+ -ista) 

 Mukume: Sub. Masc. Sim. Orig. − Chang. (Khume) Sig. − Capulana grande, formada por quatro peças de capulanas normais. Us. Pop. − Comprei um mukume para a minha mãe. Obl.: A palavra é usada em contextos familiares ou em contextos formais com sentimento de nacionalismo e orgulho.

Mulungo: Sub. Masc. Sim. Orig. − Chang. (mulungo) Sig. − Indivíduo de raça branca; patrão. Us. Pop. − O meu mulungo ainda não me pagou o salário. Obl.: Esta forma da palavra circula na sul do país, em contextos informais.

Muzungo: Sub. Masc. Sim. Orig. − Nhung. (muzungo), Sig. − Indivíduo de raça branca; patrão. Us. Pop. − Aquele muzungo vai à praia. Obl.: A palavra circula no centro do país onde se fala Sena e Nhugwe.

Ngalanga: Sub. Masc. Sim. Orig. − Chop. (Ngalanga) Sig. −  Dança tradicional executada pelos chopes em cerimónias de alegria. Us. Pop. − O Sérgio é dançarino de Ngalanga. Obl.: A palavra entra no discurso em Português como empréstimo, para referir à realidade que não tem designação em Português.
Nice:   Adj. Unif. Sim. Orig. − Ing. (nice) Sig. − Bom; estar em bom estado de saúde. Us. Pop. − Eu estou nice. Obl. A palavra foi importada do Inglês para o português, sendo usado em todo o país em contexto e informal e de oralidade.

Njinga: Sub. Fem. Sim. Orig − Obsc. (njinga) Sig. −  Bicicleta; meio de trasporte com duas rodas e sem motor. Us.Pop. − O Alberto comprou uma Njinga. Obl.: A palavra é surgiu na zambézia e de lá alastrou-se por todo o país. É usada em paralelo com o equivalente em PE.

Phatlar: Verb. Intr. Der. Orig. Chop. (Kuphatla) sig. − Entrar em contacto com os defuntos da família para pedir sorte e bem-estar. Us. Pop. O mais velho é quem deve phatlar. Obl. O uso da palavra é frequente no sul, recorrendo a outras em outras regiões. Quanto à formação é derivada por sufixação (Phatla+ -ar).

Pita: Sub. Fem. Sim. Orig. − Obsc. (pita) Sig. − Amante de sexo feminino. Us. Jov. − A Anabela é minha pita. Obl.: A palavra é usada quase em todo o país por jovens falantes de Português.

Printar: Ver. Trans. Der. Orig. − Ing. (Print) Sig. − Imprimir um documento. Us. Pop. − Já printei o meu trabalho. Obl.: a palavra é usada frequentemente pela classe média e alta e, sobretudo a classe estudantil. É derivada por sufixação (print+ -ar)

Printe: Sub. Masc. Sim. Orig. − Ing. (print) Sig. − Um documento impresso; acto de imprimir.  Us.pop. − Vou fazer uns prites. Obl.: É usada pela classe média e alta, particularmente estudantes e alunos.
Saguate: Sub. Masc. Sim. Orig. − Chop. (sagwate) Sg. − Gratificação em dinheiro ou produto, fora do valor combinado por um serviço feito. Us. Pop. – Leva, aqui tens o saguate. Obl.:A palavra é usada em contextos informais e numa relação de serventia.

Sathanhoco: Sub. Masc. Cp. Orig. − Chang. (sathani/nyoka) sig. −  Indivíduo traidor; sem carácter; não confi’avel; explorador. Us. Pop. e Pej. − Os satanhocos são perigosos. Obl.:A palavra foi introduzida na literatura por J. Craveirinha, sendo usada em todo país como injúria. Foi composta no changana (sathani+ Nhoca). 

Sena: Sub. Fem. Sim. Orig. − Obsc. (sena) Sig. − Coisa; assunto. Us.Jov.  − Não gosto dessa sena. Obl. A palavra é usada em contextos informais e de oralidade.

Sócio: Sub. Masc. Sim. Orig. − Port. (sócio) Sig. − 1 indivíduo com que se coopera ou associa algo; membro de uma sociedade. 2 Amante; pessoa com quem se tem relações íntimas. 2 Neol.sem. Us. Jov. − A minha sócia vai viajar. Obl. A palavra com sentido novo é usada em todo o país em contextos informais e de oralidade.

Sograria: Sub. Fem. Der. Orig. − Port. (sogra) sig. − Em casa da mãe da esposa. Us. Pop. − Vou à sograria este sábado. Obl.:O uso da palavra verifica-se em todo o país sem restrições. Resulta da combinação de sogra + -ria.
Suca: Interj. Sim. Orig. − Chang. (Kusuka) Sig. − Sai; retira-te. Us.pop. Pej. − Suca daqui. Obl. Uso da palavra restringe-se aos contextos de aflição e de oralidade.

Surra: Sub. Fem. Sim. Orig. − Bit. (surra) Sig. − 1 Sova; ação de surrar. 2 Bebida feita a partir da seiva de coqueiros. 2 Neol.sem. Us. Pop. − Neste natal só quer beber surra. Obl.: A palavra é usada sempre que se pretender falar da referida bebida.
Tchova: Sub. Fem. Sim. Orig. − Chang. (chova) Sig. − Carrinha de mão com duas rodas que serve para transportar produtos. Us. Pop. − Os tchovas devem circular na berma da estrada. Obl. O uso da palavra verifica-se em todo o país, mesmo em discursos formais e jornalísticos.

Tchovar: Verb.Trans. der. Orig. − Chang. (Kuchova) Sig. − Empurar; imprimir a força para frente. Us.pop. − ajuda-nos a tchovar o carro se faz favor. Obl.:A palavra não é usada em discursos formais. Deriva do radical tchova do changana, combinado com o sufixo verbal ​-ar.   

Tchova-xitaduma: Sub. Masc. Cp. Orig. − Chang. (Kuchova/ Kuduma) Sig. − Meio de transporte com duas rodas e que funciona pela força humana. Us. Pop. aluguei um tchova-xitaduma para ajudarme a carregar a troxa. Obl.:A palavra é frequente no sul do país. Quanto à formação e composta (tchova+xitaduma). 

Tchungamoio:  Sub. Masc. Cp. Orig. − Nd. (chunga/moyo) Sig.− Mercado informal. Us. Pop. − Vou ao tchungamoio comprar pão. Obl.: A palavra é usada com frequência no centro do país (beira). É uma palavra composta (tchunga+moio).

Thanks:  Adj. Sim. Orig. − Ing. (thanks) Sig. − Obrigado; forma de mostrar gratidão. Us. Jov. − Thanks pela ajuda. Obl.:A palavra é usada em contestos informais e de oralidade

Thayar: Verb. Intr. Der. Orig. − Chop. (Thayi) Sig. −  Vestir-se bem; estar elegante e apresentável. Us.Pop. − Hoje thyaste bem. Obl.: O uso da palavra restringe-se aos contextos informais e de discurso oral. Thayar, quanto à sua formação, e derivada por sufixação (thayi+ -ar).

Thonar: Verb. Intr. Der. Orig. − Rong (Kuthona) Sig. −  Tomar bebidas alcóolica, em grandes quantidades, geralmente em locais de diversão. Us.Pop. − Hoje vou thonar até à meia-noite. Obl.: A palavra não  é usada em contextos formais. É resultado da derivação por sufixação (Thona+ -ar).

Thonthontho:  Sub. Masc. Cp. Orig. − Rong. (Kuthona) Sig. − Aguardente; bebida de destilação caseira. Us. Pop. − Eu não quero vinho, quero thonthontho. Obl.:O uso da palavra é frequente na zona sul entre os falantes de changana e ronga, enquanto na zona centro, usa-se a palavra Kacolima. A palavra resulta da combinação da mesma palavra (thona +thona +thona).
Tihove: Sub. Masc. Sim. Orig. − Chop. (Tihove) Sig. − Alimento cuja preparação consiste na cozedura de grãos de milho temperados com farinha de amendoim. Us. Pop. − Precisamos de preparar tihove para a cerimónia. Obl.:A palavra é usada na região sul pelos falantes de changana e chope, noutras zonas usa-se outras palavras como, por exemplo,  magurro. 

Timbila: Sub. Fem. Sim. Orig. − Chop. (mbila) Sig. − Instrumento musical de fabrico tradicional, com características semelhantes as do piano. Us. Pop. − As timbilas são oriundas de Zavala. Obl.:A palavra é o único recurso para nomear os instrumentos referidos, sendo de uso nacional e até internacional.

 Timbileiro: Sub. Masc. Der. Orig. − Chop (mbila) Sig. − Indivíduo que fabrica, toca ou trabalha com timbilas. Us. Pop. − Os timbileiros já vão atuar. Obl.: a palavra resulta da combinação da palavra timbila do chope com o sufixo -eiro do Português. (timbila+ - eiro)

Time: Sub. Masc. Sim. Orig. − Ing. (time) Sig. − Tempo; altura. Us. Jov. − Naquele time eu morava em Marromeu. Obl.: A palavra é usada em todo o país, sobretudo por jovens.
Tintlholo: Sub. Masc. Sim. Orig. − Chang. (tintlholo) Sig. − Conjuntom de ossos, conchas, raizes, peles usados na medicina tradicional como meios de comunicação com defuntos. Us. Pop. − Foram consultar a verdade aos tintlholos. Obl.:A palavra é usada em contextos relacionados com a respectiva prática e em contextos informais.

Tufu-tufu: Sub. Masc. Cp. Orig. − Mac. (Tufu) Sig. − Dança tradicional executada, geralmente, por mulheres cantando em coro. Us. Pop. − Convidamos a dança tufu-tufu de Nampula. Obl.:A palavra é usada sempre que se pretenda falar sobre a dança. Trata-se de uma palavra composta por justaposição, na língua macua. 

Txopela: Sub. Masc. Sim. Orig. − chang. (Kucopela) Sig. − Triciclo motorizado usado como nas grandes cidades. Us. Pop. − hoje vou à escola de txopela. Obl.: A palavra é de domínio e uso de todos nas cidades.

Ventar: Verb. Intr. Co. Orig. − Port. (vento) Sig. − Fazer vento. Us. Pop. − Hoje está a ventar muito. Obl. A palavra circula em contextos informais. É derivada por sufixação (vento+ -ar).
Vunar: Verb. Trans. Der. Orig. − Obsc. Sig. − Aumentar a velocidade; correr muito; acelerar. Us. Pop. − Daqui é só vunar até chegar à casa. Obl.:A palavra é derivada por sufixação(?vun+ -ar). 

Winar: Verb. Trns./intr. Der. Orig. − Ing. (win) Sig. − Vencer;  ganhar; ter sucesso em. US. Jov. − Winaste na escola? Obl.: A palavra é de uso informal. Quanto à sua. 

Wukanhi: Sub. Masc. Der. Orig. − Chang. (Kanyi) Sig. − Sumo de canhúm − ver canhúm. Us. Pop. − Vou beber Wukanhi. Obl. A palavra circula junto com a expressão sumo de canhúm. É uma palavra derivada por prefixação, na língua changana (wu- + kanhi).

Wuswa: Sub. Fem. Sim. Orig. − Chang. (wuswa) sig. − Alimento preparado apartir de farinha de milho ou milho moído. Us. Pop. − Hoje vamos comer wuswa. Obl.:A palavra é usada alternativamente com a palavra xima. É mais frequente na zona sul do país.

Xicadju: sub. Masc. Der. Orig. − Rong. (Kadju) Sig. − Sumo de cajú. Us. Pop. −  Apetece-me tomar xicadju. Obl.: O uso desta palavra é frequente no entre os falantes de changana e ronga. No que tange à formação é derivada por prefixação na língua ronga (Xi- + cadju).

Xidjumba: sub. Fem. Sim. Orig. − Rong. (xidjumba) Sig. −  Trouxa; grande embrulho ou encomenda. Us. Pop. − Ajuda-me a carregar esta xidjumba. Obl.: O uso da palavra é frequente em contextos informais, sobretudo no sul de Moçambique.

Xigovia: Sub. Masc. Sim. Orig. − Chang. (xigovia) Sig. − Instrumento musical fabricado através da cabaça de uma maçala. Us. Pop. − Eu toco xigovia. Obl.: Não se conhece o seu equivalente em Português e, por isso, a sua circulação não tem restrições.

Xiguiana: Sub. Masc. Sim. Orig. − Chang. (xigiana) Sig. − Cerimónia de entrega de dote à nova família de uma mulher recém-casada. Us. Pop. − Vamos levar o xiguiana para a nova casa da Amélia. Obl.:A palavra é frequente no sul do país, onde esta prática é constante.

Xiguinha: Sub. Fem. Sim. Orig, − Chop. (ciginya) Sig. − Alimento preparado a partir da mandioca trincada misturada com algumas verduras como cacana e hortaliça e temperado com farinha de amendoim. Us. Pop. _ Ontem comi uma xiguinha deliciosa. Obl.: o uso da palavra não tem restrições, sobretudo nas regiões onde este tipo de prato é característico.

Xima: Sub. Fem. Sim. Orig. − Obsc. (xima) sig. − Alimento; massa preparada a partir de farinha de milho; wuswa. Us. Pop. − A xima está boa. Obl.:A palavra é de uso abrangente em relação ao seu sinónimo wuswa que é frequente no sul.

XiKwembu: Sub. Masc. Sim. Orig. − Chang. (xikwembu) Sig. − Deus; ser omnipotente; criador do mundo. Us. Pop. − Xikwembu é poderoso. Obl.: O uso da palavra verifica-se em contextos de discurso informal, no sul de Moçambique. O plural da palavra Swikwembu, tem sentido de demónio.

Xindere: Sub. Masc. Sim. Orig. − Chang. (xindere) Sig. − Aguardente puro, de primeira qualidade. Us. Pop. − Quero um litro de xindere. Obl.: A ocorrência da palavra verifica-se na oralidade.

Xingomana: Sub. Fem. Der. Orig. − Chang. (Ngoma) Sig. − Dança tradicional do sul de Moçambique em que os principais instrumentos são batuques de vários tamanhos e que os dançarinos vestem-se de peles de animais. Us. Pop. − A dança do xingomana é que venceu concurso. A palavra é resultado da derivação parassintética (xi- ngoma-na). Obl.: O uso da palavra não tem restrições, podendo ser verificado em manuais de ensino e em meios de comunicação social.

Xingombela: Sub. Fem. Sim. Orig. − Chang. (xingombela) Sig. − Dança tradicional que é executada em círculo na qual entra de cada vez, uma pessoa e dança ao ritmo de canções entoadas, durante a noite. Us. Pop. − Vamos dançar xingombela. Obl.: Não existem restrições de uso da palavra.

Xipefu: Sub. Masc. Sim. Orig. − Chang. (xipefu) Sig. − Meio dei iluminação feito a partir de uma garrafa na qual se põe petróleo e se mergulha um trapo. Us. Pop. − O xipefu já não tem petróleo. Obl.: A palavra não tem restrições quanto ao uso.

Xitende: Sub. Masc. Sim. Orig. − Chop. (citende) Sig. − Instrumento de música tradicional, feito a partir de um pau em forma de arco no qual se estica um fio. Us. Pop. − O João toca Xitende. Obl.: A palavra não tem restrições sempre que se pretenda falar sobre o instrumento.

Xitique: Sub. Masc. Der. Orig. − Chang. (KutiKa) Sig. − Contribuição em dinheiro ou bens para oferecer a um membro do grupo dos mesmos contribuintes, em cada semana, mês ou ano. Us. Pop. − Eu faço xitique com o João. Obl.: A palavra é usada sem restrições. Quanto à formação, é derivada por prefixação (xi-+tique)              

Zenhar: Verb. Intr. Der. Orig. −  Chang. (Kuzenya) sig. − Estar vestido ou vestir elegantemente. Us. Pop. − A manhã eu vou zenhar. Obl.: A palavra ocorre em contextos de oralidade e intimidades, tipicamente no sul de Moçambique. Trata-se de uma palavra derivada por sufixação (Zenha+ -ar).

Zotho: Sub. Masc. Sim. Orig. − Chang. (Zotho) Sig. − Jogo praticado pelas crianças que consiste em um elemento do grupo procurar tocar cada elemento do grupo, enquanto este procura fugir para não ser tocado. Us. Pop. − Paulo, vai jogar o zotho com os teus amigos. Obl.: A palavra é frequentemente usada no sul do país, sobretudo por crianças.

Quadro relativo à dicionarização de moçambicanismos

	Classe Gramatical
	Palavras dicionarizadas em Houaiss
	Palavras dicionarizada em Aurélio 
	Palavras dicionarizadas no Dic. da  Academia
	Palavras não dicionarizada

	Verbos
	Amanhecer

Amarrar 

Binar 

Bipar

Bula

Chapar

Chekar

Curtir

Deletar

Desconseguir

Engarrafar

Grifar

Lobolar

Pitar


	Amanhecer

Amarrar

Binar

Bipar

Bular

Chapar

Chekar

Curtir

Deletar

Desconseguir

Engarrafar

Grifar

Lobolar

Pitar
	Amanhecer

Amarrar

Binar

Bipar

_____

Chapar

_____

Curtir

_____

_____

Engarrafar

Grifar

____

Pitar
	Agramar

Bazar 

Bichar 

Bifar

Biznar
Boldar

Campainhar

Canganhiçar

Catanar

Chapeiro

Covar

Cronicar

Djikar

Djobar
Fembar

Ferrar

Ganguiçar

Guadjicar

Guetar

Guevar

Guindza

Kekar

Khenhar

Kissar

Kotsolar

Kulunguelar

Lengalengar

Phatlar

Printar

Minhar

Thayar

Thonar

Tchova

Ventar 

Vunar

Winar

Zenhar

Arroz-fogado

	Substantivos
	Babalaza

Batedor

Bicha

Bifes

Bolada

Bolar

Bula-bula

Burra

____

Chapa

Dama

____

Engarrafamento

Grife

Infelicidades

Jeito

_____

Mamana

Matabicho

_____

Mufana

Pita

____

_____

Sócio

Surra

Xitique
	Babalaza

Batedor

Bicha

Bifes

Bolada

Bolar

Bula-bula

Burra

Canhúm

Chapa

Dama

Dumbanengue

Engarrafamento

Grife

Infelicidades

Jeito 

Lobolo

Mamana

Matabicho

M’bemga

Mufana

Pita 

Xingombela

Xitende

Sócio

Surra

Xitique
	Babalaza

Batedor

____

Bifes

Bolada

Bolar

Bula-bula

Burra

____

Chapa

Dama

____

Engarrafamento

____

Infelicidades

Jeito 

_____

_____

Matabicho

_____

Mufana

Pita

____

____

Sócio

Surra

____
	Bacela
Brada

Cabritismo
Cacana

Calamidade

Catorzinha
Chiluva

Cinzentinho

Curtição

Curtidor

Deke

Deixa-andar 

Djekador

DjiKo

Empoderamento

Flat
Fujista
Gueva
Guindza

Guiguiseka

Lengalenga

Machamba

Machibombo

Madjermane

Madjolidjo

Madjonidjoni

Mafurra

Magocha

Makhara 

Man

Mapico

Marrabenta

Massala
Massaleira
Masseve

Mhamba

Mhondzo

Milando

Moluene
Momomo

Mothiana Horera

M’pfukwa 

Mukherista

Mukume

Mulungo

Muzungo

Njinga

Ngalanga

Phatlar

Printes

Saguate

Sathanhoco

Sena

Sograria

Tchova-xitaduma

Tchova

Tchungamoio

Thanks

Thonthontho

Tihove

Timbila

Timbileiro

Time
Tintlolo

Tufu-tufu

Txopela
Xicadju

Xigovia

Xiguiana

Xiguinha

Xidjumba

XiKwembu

Xindere

Xingomana

Xipefu

Wasuwasu

Wukanhi

Wuswa

Zotho

	Adjetivos 
	Amarrado

Antepassado


	Amarrado

Antepassado 


	Amarrado

Antepassado


	Full

Ket

Maningue
Nice

	Advérbios


	Agorinha


	Agorinha


	Agorinha
	

	Interjeição
	
	
	
	Hala


[image: image1.png]



15

